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Communiqué de presse – Press release

Pour diffusion immédiate – For immediate distribution

	Les homardiers de l’UPM se demandent si les intentions du gouvernement Harper étaient sincères 
	
	
	MFU lobster harvesters wonder if Harper government intentions 
were sincere

	Shédiac (N.-B.), le 3 décembre, 2009 — L’annonce faite par la ministre des pêches fédérale Gail Shea en juin 2009 sur le programme d’aide pour les pêcheurs de homard avait été accueilli avec soulagement par les quelques 1500 pêcheurs de homard de l’Union des pêcheurs des Maritimes sur la côte Est du Nouveau-Brunswick et de la Nouvelle-Écosse. 

Toutefois, une lecture plus attentive des détails du programme dans les mois qui ont suivi l’annonce du programme ont laissé les pêcheurs avec l’impression que toute l’affaire ressemblait plutôt à un stratagème politique qu’une réelle contribution pour venir en aide aux pêcheurs qui recevaient 50% de moins pour leur homard qu’en 2006-07. 

	
	
	Shediac (NB), December 3, 2009 — The programme announcement for the lobster fishery made by Federal fisheries Minister Gail Shea in June 2009 was at that time received with relief by the 1500 lobster harvesters of the Maritimes Fishermen’s Union on the East Coast of New Brunswick and in Nova Scotia. 
In the months following the announcement, a closer look into the details of the programme really left fish harvesters wondering if this was more about politics than about helping harvesters that were receiving 50% less for their lobster than in 2006-07.



	En fait, la composante d’aide à court-terme pour les pêcheurs est embue de critères tellement serrés que l’UPM ne comprend pas comment le ministère des pêches va réussir à utiliser tous les fonds promis malgré le besoin imminent des pêcheurs. Rappelons à ce sujet que la ministre Gail Shea avait elle-même déclaré que le programme allait venir en aide à quelques 3,000 homardiers dans le Canada atlantique. Il y a quelques semaines, elle affirmait que seulement 1,000 pêcheurs étaient bénéficiaires du programme et environs deux tiers des argents restaient dans les coffres à cumuler la poussière.   


	
	
	In fact, the short-term component, destined to support harvesters, is boggled down with criteria so tight that MFU representatives cannot imagine how the Federal fisheries Department is going to use the funds committed even though needs are immediate and apparent. It should be noted that Fisheries Minister Gail Shea explained this summer how the programme was to benefit an estimated 3,000 lobster harvesters in Atlantic Canada. A few weeks ago, she was on the record again with affirmations that only 1,000 harvesters have responded to criteria and an estimated two thirds of the monies were left in Federal coffers to gather dust.

  

	André Martin, Président de l’UPM, lance un appel à la ministre Shea en affirmant que : « Le temps est venu pour ce ministère fédéral des pêches de cesser les jeux une fois pour toute et de remettre les argents  aux quelques 3,000 pêcheurs qui en ont du fil à retordre pour passer l’hiver en ce moment. En même temps que la bureaucratie s’amuse avec les innombrables critères sans fin pour envoyer des lettres de refus à mes collègues pour Noël, les pêcheurs se rongent les ongles pour décider comment ils vont sauver le domaine familial de l’embarras économique… et comment ils vont composer avec 2010 qui s’en vient à pas de géant. Il faut que ça cesse les amusettes. »

 
	
	
	André Martin, MFU President, urges Minister Shea to revise the programme as he declares:  “The time has come for the Federal fisheries Department to stop these games once and for all and roll out these funds for the estimated 3,000 harvesters that are going through a rough haul getting through the winter months. While a bureaucracy is playing around with criteria with no end and are sending refusal letters to my colleague for Christmas, the latter are biting their nails trying to figure out how they will keep the family dwelling from economic embarrassment… and how they will deal with the upcoming 2010 season. These petty games have to stop.”   


	M. Martin ajoute que : «Je n’ai rien contre les annonces politiques… en réalité, tout le monde a une job à faire… mais, le genre d’annonce qui est destinée à venir en aide à du monde qui en a besoin, et qui, par en arrière, cache des stratégies pour garder de l’argent en banque… ça on ne tolère pas. En réalité, ça me fait me demander combien d’autres programmes annoncés par ce gouvernement finissent par rester dans les coffres de l’état en raison de critères impossibles??? » 
  
	
	
	Mr. Martin adds that: “I have nothing against political announcements. In fact, everyone has a job to do… but, this type of programme was announced to help those in need, and at the same time, is being used to drive a hidden agenda to keep monies in the bank… and I can’t tolerate that. In reality, this makes  me wonder how many other programmes of this type remain unused in Federal coffers because of impossible criteria???”  

	M. Martin continue en offrant que : « Le gouvernement Harper a gagné des points politiques avec son annonce, je le suppose, et maintenant, nous exigeons qu’il fasse ce qu’il a promis… rien de moins que contribuer pour réduire une partie des pertes des 3,000 pêcheurs de homard les plus en besoin. Point final. »


	
	
	M. Martin finally states that: “The Harper Government has won political points, I suppose, with this announcement, and now, we require that they do what they promised… nothing less than contribute to reducing losses for an estimated 3,000 lobster harvesters in need. End of story.” 

	L’UPM déplore que le ministère refuse de dévoiler les statistiques pour le programme en ce qui concerne les pêcheurs de la zone de pêche 25, pêcheurs qui ont terminé leur récolte récemment en automne. M. Martin n’a aucun doute sur le pourquoi de ce refus en affirmant que : « Le MPO ne veut pas laisser les statistiques parler par eux seuls… parce que les chiffres vont prouver notre thèse et ils savent très bien qu’ils vont paraître mal avec un programme qui sert à moins de gens que prévus.»

	
	
	The MFU also deplores how the DFO has recently refused a request for programme statistics in regards to the lobster fishing area 25. Harvesters in this area have completed their season in the Fall. André Martin has no doubts as to the motives for the refusal: “The DFO do not want to have the numbers speak on their own behalf because they know this would confirm our theory and will make them look bad with a programme that is serving fewer than predicted.”  

	Enfin, l’UPM implore la ministre Shea de bien vouloir reconsidérer et de réviser immédiatement les critères de ce programme pour accélérer la distribution des fonds aux 3,000 pêcheurs visés par ses déclarations de l’été 2009.
   
	
	
	In closing, the MFU implores Minister Shea to reconsider, revise the programme criteria and immediately distribute available funds to the estimated 3,000 harvesters referred to in her previous statements. 
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